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ПЕРВАЯ

	 

	Сон всегда начинался одинаково.

	Джеймс Клэнси стоял на краю утёса, которого никогда не видел наяву, и смотрел на море облаков, тянувшееся до самого горизонта. Ветер давил ему в грудь с такой силой, что приходилось наклоняться навстречу, чтобы не столкнуло назад. Внизу мир был лишь белым паром и дальними тенями — то ли горы, то ли города, то ли вообще ничего.

	Он шагал в пустоту.

	Падение длилось всего удар сердца, прежде чем ветер подхватил его — и он полетел. Не завис и не заскользил, а по-настоящему полетел, рассекая воздух целенаправленно, уверенно. Облака мчались мимо по обе стороны, холодный ветер жалил лицо. Он чувствовал каждый поток и завихрение, ощущал, как атмосфера держит его на весу — по какому-то механизму, который во сне был ему совершенно понятен, но которого он никогда не мог вспомнить, проснувшись.

	Это было красиво до боли в груди. Эта свобода. Полное отсутствие всего, что тянуло его вниз в обычной жизни. Здесь не было ни ожиданий, ни разочарований, ни постоянного осознания собственных ограничений. Было только небо, ветер и ощущение движения в пространстве без сопротивления.

	Но радость никогда не длилась достаточно долго.

	Страх всегда подкрадывался с краёв — сначала едва заметно. Напоминал, что человеческое тело не создано для полёта. Что гравитация рано или поздно возьмёт своё и утянет его вниз, к тому, что ждёт под облаками. Он пытался отогнать эти мысли, пытался сосредоточиться лишь на ветре и на красоте того, что он не привязан к земле.

	Ветер менялся. Потоки, что так безупречно держали его, начинали сбоить. Клэнси чувствовал, как проваливается — сперва медленно, а потом всё быстрее. Облака рванулись ему навстречу, и он пронзил их, вынырнув в чистый воздух, где увидел землю, стремительно приближающуюся с жуткой скоростью. Он пытался снова поймать потоки, пытался вспомнить, как летал ещё мгновение назад, но знание уже ускользало.

	Он всегда просыпался за миг до удара.

	Клэнси открыл глаза и уставился в потолок своей спальни; сердце колотилось о рёбра. Сон лип к нему, как сырость; ощущение падения всё ещё жило в мышцах и костях. Этот сон снился ему по меньшей мере раз в неделю столько, сколько он себя помнил. Иногда чаще. В детстве он приводил его в ужас — в те ночи, когда он просыпался с криком и мама прибегала, чтобы обнять его, пока он не успокоится.

	Но где-то по пути ужас превратился во что-то другое. В тоску.

	Он медленно сел и встал с кровати. Будильник на тумбочке показывал 3:47 утра. Он уснул вскоре после полуночи — значит, успел проспать меньше четырёх часов, прежде чем сон выдернул его обратно в сознание. Этого хватало. Он научился жить на обрывках сна.

	Клэнси подошёл к столу у дальней стены комнаты. Щёлкнул маленькой настольной лампой — и тёплый жёлтый свет разлился по поверхности, почти целиком заваленной погодными картами и схемами. Он выхватил из этой груды старый ингалятор и поднёс ко рту — жест, который, как он подозревал, повторял тысячи раз за свою жизнь. Сделав вдох, он опустил взгляд на карты.

	Они лежали слоями, перекрывая друг друга: одни были прижаты по углам грузиками, чтобы не сворачивались, другие аккуратными стопками тянулись вдоль краёв. Барические системы, обозначенные красным и синим. Расчёты скорости ветра, выведенные его собственным чётким почерком. Высотные отметки, температурные градиенты — и все данные, которые управляют движением воздуха над северо-западом Тихоокеанского побережья.

	Оборудование для шаров занимало и без того скудное место на столе. Сопла, клапаны и отрезки армированного шланга лежали, выстроенные в аккуратный порядок. Рядом с ноутбуком пристроился небольшой насос. У стены штабелями стояли рулоны плотной пластиковой плёнки — такой, что рассчитана на экстремальные условия и не рвётся. Всё, что ему было нужно, находилось здесь, разложенное и обслуженное с беспощадной педантичностью.

	 

	Он включил ноутбук, чуть сдвинув в сторону несколько погодных карт, чтобы освободить место. Машина тихо загудела, загружаясь; экран разливал синий свет, смешивавшийся с жёлтым от настольной лампы. Клэнси открыл папку, спрятанную глубоко в файловой системе, защищённую паролями и шифрованием — такое и полиции понадобились бы месяцы, чтобы взломать, если бы ей вообще пришло в голову искать.

	 

	В папке были видеозаписи. Десятки, рассортированные по датам. Клэнси выбрал самую свежую и дважды щёлкнул.

	 

	Видео открылось на весь экран. На нём — широкий план открытого неба: камера стояла на земле и смотрела вверх под углом. Кадр был ровным, хотя снимали с рук. Клэнси научился контролировать дыхание и сводить движения к минимуму во время таких записей. Важна была каждая мелочь.

	 

	В кадре появился силуэт — медленно поднимающийся вверх. Женщина, подвешенная под связкой метеозондов, которые тянули её всё выше и выше. Руки и ноги безвольно свисали, тело было расслаблено так, словно она полностью отдалась этому переживанию. Или была без сознания. Шары уносили её всё выше, пока она не превратилась в тёмную точку на фоне облаков.

	 

	Клэнси перемотал запись и посмотрел снова. И ещё раз. Каждый просмотр приносил новые детали. Как ветер подхватывал шары и уводил их чуть на восток. Скорость набора высоты — по его расчётам, примерно 300 метров в минуту, исходя из характеристик шаров и объёма гелия. Мгновение, когда фигура прошла сквозь тонкий слой облаков и на секунду исчезла из виду, прежде чем показаться с другой стороны.

	 

	Она жила мечтой. Испытывала полёт, к которому Клэнси имел доступ лишь во сне. Свободу, ужас и красоту — быть отвязанной от земли, подниматься в атмосферу, когда между телом и бесконечным небом остаются только воздух и высота.

	 

	Он поставил видео на паузу и откинулся на спинку стула. Застывший кадр показывал фигуру на предельной высоте — едва различимую на фоне бледного утреннего неба. Вскоре после этого шары достигли бы предела и лопнули. Что случилось дальше, камера не запечатлела, но Клэнси знал. Он столько раз изучал физику этого, что мог представить каждую секунду.

	 

	Падение. Предельную скорость. Удар.

	 

	Полное осознание того, что значит летать без крыльев.

	 

	Его работа ещё не была закончена. Были и другие — те, кому нужно это пережить, кто заслуживал понять то, что он постиг за годы изучения и наблюдений. Элементалист показал ему путь вперёд, доказал, что сами стихии могут быть инструментами преображения. Кислород, воздух и все газы, из которых состоит атмосфера, — не просто научные явления, которые измеряют и прогнозируют. Это силы, которые можно приручить, чтобы помочь людям превзойти земные ограничения.

	 

	Клэнси закрыл видеофайл и открыл новый документ. Ему нужно было тщательно выбрать следующую цель. Отбор требовал исследований и терпения. Не каждый годился для вознесения. Он искал особые качества. Людей, чьи жизни выдавали чрезмерную привязанность к земле, чьи движения и выборы показывали, что они разучились поднимать глаза к небу.

	 

	Каждое вознесение приближало его к пониманию собственного предназначения. Каждый запуск оттачивал технику и углублял уважение к делу, которое начал Элементалист. Гэбриэл Кейн мог сидеть в тюрьме, запертый в камере, где уже не мог напрямую направлять миссию, — но его учение оставалось. Его видение стихийного очищения через расчётливое вмешательство продолжало жить в тех, кто действительно понял.

	 

	Клэнси бросил взгляд на погодные карты, разложенные по столу. Со стороны Тихого океана надвигался антициклон. На ближайшие несколько дней обещали ясное небо. Идеальные условия для нового запуска.

	Он улыбнулся и принялся печатать, набрасывая заметки о возможных кандидатах и оптимальных местах. Сон вернётся этой ночью и следующей, утягивая его в небо лишь затем, чтобы сбросить обратно на землю прежде, чем он успеет по-настоящему ощутить свободу, по которой так тосковал. Но через работу — через помощь другим в их последнем восхождении — он учился мириться с тем, что сам остаётся на земле.

	Одним было суждено изучать небо. А другим — помогать другим до него дотянуться.

	 

	ПЕРВАЯ

	В третий раз за девять дней Майлз Стерлинг сидел в кабинете своего психотерапевта. И хотя это место начинало казаться привычным, сейчас ему мерещилось, будто стены кабинета доктора Митчелл сдвигаются. Майлз знал, что они на самом деле не движутся, что это мозг подкидывает ему фокусы, но ощущение всё равно не отпускало. Комната казалась меньше, чем двадцать минут назад, когда он вошёл. Воздуха будто стало меньше. Грудь стягивало тем самым знакомым образом — верным признаком, что он теряет контроль.

	Иными словами, после того как начались эти убийства Элементалистов, всё шло по накатанной.

	— Майлз, мне нужно, чтобы вы сосредоточились на дыхании. — Голос доктора Митчелл прорезал шум в его голове. На лице у неё было то же спокойствие, с которым она выдерживала все их сеансы последние три недели. — Вдох через нос на четыре счёта. Задержка — на четыре. Выдох через рот — на четыре.

	Майлз попытался выполнить указания, но лёгкие не слушались. Каждый вдох был как попытка втянуть воздух через соломинку. Он чувствовал, как стены камеры внешней среды давят на него со всех сторон; он видел серое лицо Марио Стивенса в темноте за закрытыми веками. Память была такой живой, что всё это могло происходить прямо сейчас. Она липла к мозгу, как липкая лента, — всегда рядом, чтобы мучить его.

	— Камеры здесь нет, — сказала доктор Митчелл. — Вы в моём кабинете. Вы в безопасности. Дверь открыта. Посмотрите на неё.

	Майлз заставил себя открыть глаза и посмотрел на дверь напротив. Она была приоткрыта и подпёрта резиновым стопором, впуская свет из коридора. Он настоял, чтобы её оставили открытой, когда пришёл, — ещё одно новое условие, появившееся у него после того, как он закрыл дело Стивенса в Сиэтле. «Кислородные» убийства. Закрытые двери теперь задевали в нём что-то, чем он не мог толком управлять.

	— Хорошо. А теперь дышите со мной. Вдох — на четыре.

	На этот раз Майлзу удалось набрать полную грудь воздуха. Доктор Митчелл отсчитала выдох и ещё один цикл. Постепенно давление в груди стало отпускать. Стены оставались там, где им и положено. Воздух перестал казаться таким разрежённым.

	— Лучше? — спросила доктор Митчелл спустя несколько минут.

	— Лучше. — Майлз обмяк в кресле, вымотанный борьбой с паникой. — Извините. Господи, как же это неловко.

	— Вам не за что извиняться за паническую атаку на терапии. Для этого вы и здесь. — Она сделала пометку на планшете. — Сколько на этой неделе?

	— Три. Нет, подождите… четыре, если считать вот эту.

	— А кошмары?

	Майлз отвёл взгляд, уставившись на горшечное растение у окна.

	— Каждую ночь. Иногда даже больше одного раза.

	— Они такие же, как раньше, или изменились?

	— Хуже. — Он услышал, как его голос едва заметно дрогнул. — Они становятся хуже. Я снова в камере, но теперь стены меня расплющивают. Или Стивенс всё ещё жив и душит меня трубой. Или я не могу пошевелиться и просто смотрю, как падает стрелка на кислородном манометре, а он уставился на меня. В каждом варианте сна я умираю.

	Доктор Митчелл отложила планшет.

	— Майлз, я скажу вам прямо, потому что, мне кажется, вам это нужно услышать. Вы не оправляетесь после Сиэтла. Вам становится хуже. С каждой нашей встречей я вижу всё больше признаков посттравматического стресса, а не меньше.

	— Я знаю.

	— Знаете? Потому что вы продолжаете приходить на эти приёмы и просто делаете вид, что работаете, но, по-моему, вы на самом деле не проживаете то, что с вами случилось. Вы пытаетесь пережать это на одном упрямстве. И как только я предлагаю медикаменты, вы тут же отсекаете эту мысль.

	Майлз встретился с ней взглядом.  

	— А что мне ещё делать? Я имею в виду — кроме лекарств?

	 

	— Для начала ты мог бы подумать о том, чтобы взять паузу в делах, связанных с учениками Кейна. Каждый раз, когда ты берёшься за такое расследование, ты по сути заново подвергаешь себя травме. Это как ковырять рану, которая никак не заживает.

	 

	— Не могу.

	 

	— Почему?

	 

	Ответ был для него до смешного простым, но он знал: другие этого просто не понимают. И всё же он постарался объяснить.  

	— Потому что они всё ещё там, — сказал он, наклоняясь вперёд и вцепляясь руками в подлокотники. — Сеть Кейна по-прежнему действует. Его ученики по-прежнему убивают людей. Если я отступлю, кто-то должен будет занять моё место, а он не будет знать того, что знаю я. Он не распознает закономерности. И его придётся, по сути, обучать с нуля. Я выслеживаю этих людей ещё с тех времён, когда мы даже не знали, что существует сеть.

	 

	Доктор Митчелл на мгновение замолчала.  

	— Ты сам себя слышишь? Ты делаешь себя незаменимым в этом расследовании — а значит, не позволяешь себе отойти, даже когда оно тебя разрушает.

	 

	— Тут не в незаменимости дело. Тут — в ответственности.

	 

	— Перед кем? Перед жертвами? Перед ФБР? Или перед собой и этой идеей, будто ты — единственный, кто может остановить последователей Кейна?

	 

	Майлз не ответил. Правда заключалась в том, что он уже и сам не знал. Где-то по дороге грань между долгом и одержимостью расплылась. Он подумал о Гэбриэле Кейне, сидящем в своей камере, и о том, не нашёл ли этот безумец способ передавать сообщения ученикам даже из тюрьмы. Подумал о тех последователях, разбросанных по всей стране, которые продолжали своё дело, несмотря на то, что их лидер за решёткой.

	 

	— Ты упоминал на нашей первой встрече, что работаешь не один, — сказала доктор Митчелл, и теперь в её голосе звучала мягкость. — Агент Стоун и агент Ким. Ты говоришь с ними о том, что с тобой происходит?

	 

	— Иногда, — сказал он. Он усмехнулся, представив, как Сару Ким называют агентом: она бы сочла это уморительным. — Немного.

	 

	— А что значит «немного»?

	 

	— Я пару раз выпивал с Ким. В основном мы говорим о делах. Она сильна в своей работе. Аналитичная, дотошная. Она возвращает меня на землю, когда меня начинает закручивать в воронку. И она очень хорошо следит за тем, чтобы разговор не сводился целиком к Кейну.

	 

	— А агент Стоун?

	 

	Майлз подумал о Вик, об их партнёрстве и о напряжении, которое возникло во время дела в Сиэтле, когда он отмахнулся от подозреваемого, толком ничего не объяснив.  

	— Мы с Вик работаем вместе почти год. Она крепкая. Надёжная. Но о личном мы почти не говорим.

	 

	— Почему?

	 

	— Потому что у нас так не принято. Мы сосредоточены на работе.

	 

	— Но именно работа тебя травмирует, — заметила доктор Митчелл. — Так что, возможно, сосредотачиваться только на работе с теми, кто понимает её лучше всех, — не самый здоровый подход. Это люди, которые прошли через похожие вещи, которые понимают психологическую цену этой профессии. Они могли бы стать для тебя опорой.

	 

	— Или я утяну их за собой. — Он внутренне поморщился, осознав, насколько драматично это прозвучало, едва слова сорвались с языка.

	 

	— Так поддержка не работает, Майлз. Ты не обуза из-за того, что тебе тяжело после травмы. Ты едва не умер в той камере. Ты видел, как человек задыхался у тебя на глазах. Такие вещи не исчезают просто потому, что ты велишь им исчезнуть.

	 

	Майлз знал, что она права, но признать это казалось слабостью. Поражением. Он выжил в камере. Он поймал Стивенса. Дело закрыто. Он должен был суметь двигаться дальше.

	 

	Но не мог. Панические атаки продолжались. Кошмары становились всё мучительнее. Он начал больше пить — алкоголь притуплял края настолько, что он мог проспать несколько часов, не просыпаясь в уверенности, будто задыхается. Это было невыносимо в долгую, и он это понимал, но не знал, что ещё делать.

	— Слушайте, если вы настаиваете на том, что не хотите даже рассматривать лекарства, тогда я хочу, чтобы вы всерьёз подумали о том, чтобы отойти от дел, связанных с элементалистами, — сказала доктор Митчелл. — Хотя бы на несколько месяцев. Дайте себе время по-настоящему пережить то, что случилось в Сиэтле.

	— В теории это, конечно, звучит неплохо, но что будет, если, пока я беру паузу, очередной ученик кого-то убьёт? Если люди погибнут потому, что меня не было рядом, чтобы остановить его? Потому что я оказался слишком слаб, чтобы остановить?

	— Это не на вашей совести, Майлз, — строго сказала она. — Вы один агент из тысяч. ФБР продолжит расследование — с вами или без вас.

	Майлз встал, ощущая тревожную суету и чувство ловушки, несмотря на открытую дверь.  

	— Мне пора. У меня ещё одна встреча в офисе.

	Доктор Митчелл взглянула на часы.  

	— У нас ещё пятнадцать минут.

	— Я знаю. Но мне нужно уйти. Это… я не знаю. Сейчас это слишком.

	Она изучала его несколько секунд, потом кивнула.  

	— Хорошо. Но, Майлз, пожалуйста, подумайте о том, что я сказала. Нельзя так дальше с собой. Что-то должно измениться.

	— Я знаю. И спасибо вам, доктор Митчелл. Правда.

	— Увидимся в понедельник? — спросила она.

	— Да. В понедельник.

	Майлз вышел из кабинета, больше ничего не ответив, и спустился по лестнице в паркинг: лифты теперь слишком напоминали герметичные камеры. Когда он вышел наружу, его ударил холодный воздух, и он на мгновение застыл, позволяя ему заполнить лёгкие. Он наслаждался этим — как доказательством, что способен дышать. Что мир на самом деле его не душит.

	Дорога домой заняла двадцать минут сквозь обычную городскую толчею. Квартира встретила его той же пустотой, что всегда. Майлз бросил ключи на столик у двери и сразу направился к шкафчику, где держал алкоголь. Бутылка бурбона уже была наполовину пустой за прошедшую неделю. Он пил больше, чем следовало, больше, чем было безопасно и полезно. Но это помогало. Притупляло всё настолько, чтобы он мог хоть как-то функционировать. Он, правда, держал себя в руках — никогда не напивался до неопрятной, валящейся с ног пьяни. Пил ровно столько, чтобы голова становилась ватной, а мысли — тягучими, как ириска, а не неподатливыми, как бетон.

	Он налил три пальца в стакан и остановился, глядя на янтарную жидкость. Слова доктора Митчелл отдавались в голове эхом. Что-то должно измениться. Но что? Отойти от дел и позволить ученикам Кейна без помех продолжать своё? Или давить дальше, пока травма окончательно его не переломит?

	Ни один вариант не казался приемлемым. И мысль о таблетках ему тоже не нравилась. Он понимал, что это глупо и старомодно, но ему хотелось справиться самому. Если он дойдёт до точки, где точно будет знать, что не справляется, — тогда он будет готов к лекарствам. Но он ещё не был совсем сломан. По крайней мере, ему так казалось.

	Майлз поднял стакан и сделал большой глоток — бурбон обжёг горло. Он налил ещё и выпил. Потом ещё. Тепло разлилось по груди, ослабляя узлы, затянутые там со времён панической атаки в кабинете доктора Митчелл.

	Он знал, что это не ответ… что он просто меняет одну проблему на другую. Но сейчас, стоя в пустой квартире под тяжестью Сиэтла, Кейна и неизвестности, где-то там, других учеников, ему было всё равно.

	Майлз снова наполнил стакан и продолжил пить.

	ВТОРАЯ

	Первой мыслью Аманды Паркер было то, что голову будто раскрошили молотком. Боль пульсировала за глазами волнами, от которых хотелось свернуться клубком и провалиться обратно в сон. Она не открывала глаз и пыталась вспомнить, что такого сделала накануне вечером, чтобы похмелье было настолько жутким. Насколько она помнила, она не выпила ни капли. Значит, она, возможно, заболела. Господи, грипп сейчас был бы самым ужасным из всего. У неё не было времени болеть…

	Она легла спать пораньше — на утро у неё был назначен прыжок. Корпоратив в Санта-Монике, где ей предстояло сделать тандемный прыжок с каким-то техдиром, которому хотелось острых ощущений без всякой подготовки. В последние дни таких придурков, записывающихся на прыжки, развелось слишком много.

	А потом её накрыл холод. Не просто зябко — её пробирало до костей так, что это не укладывалось в голове. В квартире было хорошее отопление, и она всегда держала тепло. А здесь будто зимний воздух — острый, так что при вдохе ломило лёгкие. И сам воздух был неправильный. Разреженный. Каждый вдох давался тяжелее, чем должен, будто она пыталась втянуть кислород сквозь вату.

	Что за черт?...

	Аманда заставила себя открыть глаза.

	Первое, что она увидела, — не потолок и не привычный вид из окна спальни, а небо. Открытое небо, раскинувшееся во все стороны. Бледное, синевато-серое в предрассветном свете, с клочьями облаков, плывущими где-то на уровне глаз.

	Мозг с трудом переваривал увиденное. Это сон. Один из тех ярких, почти осязаемых, что кажутся настоящими, пока не проснёшься. Она закрыла глаза и досчитала до десяти, упрямо приказывая себе очнуться — в своей постели, где ей и место.

	Когда она открыла их снова, небо никуда не делось. И холод стал только сильнее.

	Растерянность Аманды сменилась чем-то более острым. Она попыталась сесть и поняла, что толком не может пошевелиться. Что-то удерживало её на месте. Она посмотрела вниз и увидела, что пристёгнута ремнями к страховочной системе — такой пользуются альпинисты или рабочие на высоте, но не парашютисты. Лямки крест-накрест шли по груди и обхватывали ноги, фиксируя её в сидячем положении.

	А под ней не было ничего.

	Лос-Анджелес расстилался так далеко внизу, что город казался картой. Огни — крошечные уколы света, рассыпанные по тёмному ландшафту. Она различала сетку улиц, скопления высоток в центре, змеящуюся ленту автострады. Всё — миниатюрное и невозможным образом далёкое. И странно красивое, несмотря на страх и панику, поднимающиеся в груди.

	Осознание обрушилось на неё с почти физической силой.

	Она была в воздухе. На высоте в тысячи футов над городом.

	Каким-то образом она и впрямь висела в небе, и под ней — только пустота и падение, которое убьёт мгновенно. Она изо всех сил пыталась убедить себя, что всё ещё спит и это всего лишь очень яркий сон. Но она знала — это не так.

	— Нет. — Слово вырвалось шёпотом, потом громче. — Нет, нет, нет.

	Этого не могло быть. Люди не просыпаются, паря в воздухе. Это невозможно. Она должна была видеть сон, или галлюцинировать, или у неё случился какой-нибудь психотический срыв.

	Но холод был слишком настоящим. Разреженный воздух, обжигающий лёгкие, — слишком настоящим. Ремни, впивающиеся в бёдра, — слишком настоящими. Паника взревела внутри, как лев, но она понимала: если дать ей волю, она потеряет всякую способность мыслить разумно.

	Она подняла взгляд и увидела, что удерживает её наверху. Над ней плавала связка метеозондов — может, восемь или десять, — каждый огромный, наполненный чем-то, что тянуло их вверх, натягивая стропы страховки. Они были серебристо-белые и отражали предрассветный свет. Держались ровно, лишь чуть покачиваясь в воздушных потоках.

	Ветер. Теперь она чувствовала его — он давил на тело и раскачивал систему медленными дугами. От этого движения желудок скручивало.

	— Помогите! — Голос вышел хриплым и слабым. — Кто-нибудь, помогите!

	Но слушать было некому, и она поняла, что это бессмысленно, сразу же, как только слова сорвались с губ. Она была одна в небе, подвешенная на шарах, как в какой-то больной шутке. Паника подступила ближе к поверхности — безымянное чудовище, шепчущее, что можно кричать, сходить с ума, терять себя, потому что, в конце концов, что, мать его, вообще происходит?

	Руки Аманды потянулись к пряжкам страховочной системы; пальцы неловко шарили по застёжкам. От холода они одеревенели и не слушались. Она дёргала ремни, пытаясь нащупать механизм освобождения, но тот, кто её в это запихнул, позаботился, чтобы выбраться было непросто. Пальцы начинало сводить онемением. Она взглянула на них и увидела: они побледнели, будто в них не осталось крови — от холода и высоты. На какой высоте она? Две с половиной тысячи метров? Три? Достаточно высоко, чтобы воздух стал разрежённым, а температура упала почти до нуля.

	Аманда заставила себя перестать дёргаться и подумать. Она была профессиональной парашютисткой. За плечами — сотни прыжков. Она знала, как действовать при авариях в воздухе, и приходилось разбираться с несколькими за десять лет работы. Ей нужно всего лишь успокоиться и трезво оценить ситуацию.

	Вот только это было совсем не то, к чему её готовили. У неё не было парашюта. Не было возможности управлять снижением. Она оказалась запертой в подвесной системе, соединённой с шарами, которые держали её в воздухе сами по себе, без её участия.

	Как это вообще могло случиться? Последнее, что она помнила, — как собиралась спать. Почистила зубы, поставила будильник, забралась под одеяло. Всё было как всегда. А теперь она здесь — плывёт над Лос-Анджелесом в ледяном предрассветном сумраке.

	Кто-то сделал это с ней. Кто-то проник в её квартиру, накачал её чем-то или как-то иначе лишил сознания, притащил сюда и оставил умирать. Другого объяснения она придумать не могла. От этой мысли она снова принялась биться, хотя понимала, что бесполезно. Она рванула ремни, заёрзала, забила ногами, выискивая хоть какую-то слабину в системе, что держала её в плену. Дыхание срывалось на короткие всхлипы, вырываясь белыми облачками в холодном воздухе.

	— Пожалуйста. — Она и сама не знала, к кому обращается. К Богу, наверное, или просто к равнодушной вселенной, загнавшей её в невозможное положение. — Пожалуйста, я не хочу так умирать.

	Она снова посмотрела вниз — на город, такой далёкий. С этой высоты уже различалась кривизна земли у горизонта. Виднелись горы вдалеке, ловящие первые лучи рассвета. Это было бы красиво, если бы она не стояла на пороге смерти.

	Она пыталась найти выход. Может, взобраться по стропам к шарам? Лопнуть их так, чтобы спуск был постепенным, контролируемым? Возможно… но ей не за что было цепляться и нечем было управлять снижением, даже если бы она смогла добраться до шаров.

	Она застряла. Застряла полностью и безнадёжно — без пути вниз, кроме силы тяжести. Она либо разобьётся насмерть, либо замёрзнет, либо, если её поднимет ещё выше, в конце концов просто задохнётся.

	И как раз когда её начало накрывать гипервентиляцией, её паническую спираль прорезал внезапный звук. Громкий хлопок где-то над головой — резкий, как выстрел в разрежённом воздухе. Она подняла глаза и успела увидеть, как один из шаров лопнул. Клочья белого материала затрепетали на ветру; шар сдулся, съёжился и, теряя форму, начал сползать вниз — к ней.

	Подвесная система резко дёрнулась, и Аманда почувствовала, как её понесло вниз.

	ТРИ

	Майлз показал охраннику на входном пункте проверки своё удостоверение и подождал, пока тот проведёт его через систему. Федеральное исправительное учреждение располагалось сразу за Александрией, примерно в часе езды от его квартиры. Он приехал сюда, толком не решив, что делает: руки сами вели машину, а мысли оставались где-то далеко. И всё же, с другой стороны, он, пожалуй, понимал: ещё до конца недели он всё равно окажется здесь.

	Он и сам не знал, зачем пришёл. Он понимал: от Кейна прямых ответов не дождёшься. Кейн никогда не давал прямых ответов. Их прежние разговоры были упражнением в чистом раздражении: этот человек говорил загадками, уходил в философские отступления и ни к чему толковому не приводил. Но Майлсу было нужно что-то… нечто, чему он не находил названия.  Ему нужно было хоть как-то понять, сколько ещё это будет продолжаться. Ему нужно было иметь хотя бы смутное представление, сколько ещё учеников где-то там ждут часа, чтобы нанести удар.

	Охранник вернул ему удостоверение и кивком указал на металлодетектор. — Агент Стерлинг, верно? Вы к Кейну?

	— Верно.

	— Заместитель начальника тюрьмы Холлоуэй сказал, что вы у нас всегда в высшем приоритете. Так что проходите; вас проводят в комнату для беседы.

	Майлс не знал, как ему относиться к тому, что в тюрьме все знают, кто он такой, и что чувствовать от этого «высшего приоритета» в месте вроде этого. Как бы то ни было, он прошёл контроль, а по другую сторону забрал свои вещи. Почти сразу появился сотрудник охраны — коренастый мужчина лет тридцати с коротко остриженными волосами и бейджем с фамилией Моррисон.

	— Агент Стерлинг. — В голосе Моррисона слышалось узнавание. — Сюда, пожалуйста.

	Они прошли по нескольким коридорам, минуя запертые двери, которые открывались только ключ-картой Моррисона. Другие охранники кивали Майлсу на ходу. Все, казалось, знали, кто он. Он стал лицом расследования дела «Элементалистов», хотел он этого или нет. Интервью, пресс-конференции, документальный фильм, который показали в прошлом месяце. Теперь его лицо было повсюду. И он ненавидел каждую секунду этого.

	Моррисон провёл его через последнюю дверь в небольшую комнату для допросов. Помещение было примерно три на четыре метра: металлический стол, прикрученный к полу, и два стула напротив друг друга. Одну стену занимало толстое окно из армированного стекла, через которое охранники в комнате наблюдения могли следить за разговором.

	— Он будет через несколько минут, — сказал Моррисон. — Двое будут у двери и трое в наблюдательной. Если что-то понадобится или захотите закончить беседу — просто подайте знак через стекло.

	Майлс кивнул, и Моррисон вышел, заперев дверь за собой. Щелчок замка болезненно кольнул тревогой в груди. Он заставил себя дышать медленно и сосредоточился на открытом пространстве, видимом через наблюдательное окно. Его не запечатали и не загнали в ловушку. Просто обеспечили безопасность.

	Вопрос, который привёл его сюда, снова и снова прокручивался в голове. В таблице Менделеева — 118 элементов. Пока они остановили семерых учеников. Семь из потенциальных ста одиннадцати — если Кейн набирал их тщательно. Неужели их и правда могло быть столько? Одна только логистика казалась невозможной: найти 111 людей, готовых убивать, обучить их, координировать по всей стране. Но, может, их не 111. Может, двадцать. Или тридцать. Число попроще — но всё равно достаточное, чтобы убийства продолжались годами. Сколько умов Кейн успел отравить своей извращённой философией до ареста?

	Щёлкнул замок, дверь распахнулась, оборвав его мысли. Первыми вошли двое охранников, за ними — Гэбриел Кейн в наручниках и кандалах на ногах. Охранники усадили его на стул напротив Майлса, закрепив цепи за металлическую петлю, приваренную к столу.

	Кейн выглядел худее, чем в прошлый раз, когда Майлс его видел. Оранжевый тюремный комбинезон висел на нём мешком, волосы отросли и касались плеч. Но глаза были прежними. Острыми, умными — и с выражением, будто вся эта ситуация его забавляет.

	Охранники отступили и заняли места по обе стороны от двери. Кейн устроился на стуле и посмотрел на Майлса с чем-то, что могло быть искренним удовольствием.

	— Доктор Стерлинг, — сухо произнёс Кейн. — Какая неожиданная радость.

	— Теперь я агент Стерлинг. Во многом благодаря вам.

	— Вот как? А я думал, мы уже переросли такие формальности. — Кейн чуть шевельнулся, цепи звякнули. — Вы выглядите усталым, агент Стерлинг. Как вам спится?

	Вопрос ударил сильнее, чем следовало. Майлз сохранил на лице нейтральное выражение. — Нам нужно поговорить о твоих учениках.

	— Нужно? Мне казалось, мы уже довольно обстоятельно обсудили эту тему в наших прошлых беседах. Мне нечего добавить к тому, что я уже говорил.

	— Сколько их?

	Кейн чуть наклонил голову. — Сколько кого?

	— Ты знаешь. Скольких людей ты завербовал? Сколько всё ещё где-то там и выполняют твои указания?

	— «Указания». — Кейн словно смаковал это слово, будто только что откусил сочный стейк. — Какой занятный выбор. Будто я какой-то сектантский вожак, отдающий приказы бездумным последователям. Боюсь, реальность куда тоньше и сложнее.

	— Перестань играть, — сказал Майлз. — Мне нужны цифры.

	— Цифры. — Кейн улыбнулся. — Учёный до мозга костей, даже сейчас. Всё хочешь подсчитать, измерить и свести к точкам данных. Скажи, доктор Стерлинг, а кошмары у тебя тоже поддаются подсчёту? Ты можешь измерить тяжесть того, как смотришь, как человек задыхается, а ты не делаешь ничего, чтобы помочь?

	Под столом у Майлза сжались кулаки. Он почувствовал себя на виду. Беззащитным. — Откуда ты знаешь о том, что произошло в Сиэтле?

	— Легко! Новости всё подробно расписывали. Бедняга Марио Стивенс — умер от приступа астмы в герметичной экологической камере. А ты был там с ним, верно? Заперт в этом тесном пространстве, воздух на исходе, и ты смотришь, как он умирает. — Кейн подался вперёд настолько, насколько позволяли путы. — Сколько это заняло? Я про умирание. Казалось, что прошли часы, или всё, к счастью, произошло быстро?

	— Мы не об этом говорим, — огрызнулся Майлз.

	— А стоило бы. Это напрямую связано с твоим вопросом о числах. Ты хочешь знать, сколько учеников осталось, потому что пытаешься просчитать свои шансы выжить. Ты прикидываешь, сколько ещё экологических камер, герметичных помещений и смертей от нехватки кислорода тебе придётся увидеть, прежде чем всё закончится.

	— Дело не в этом.

	— Разве? — Кейн откинулся назад, и на лице у него появилось выражение, почти сочувственное. — Ты боишься, доктор Стерлинг. Не смерти как таковой, а процесса. Удушья. Того, как воздух медленно кончается, а ты ещё достаточно в сознании, чтобы понимать, что происходит. Марио Стивенс показал тебе, как это выглядит.

	Майлз заставил себя сохранять спокойствие. — Сколько учеников ты завербовал?

	— В периодической таблице сто восемнадцать элементов. Наверняка ты уже всё посчитал.

	— Значит, их ещё сто одиннадцать?

	— Я этого не говорил, — усмехнулся он. Кейн изучал его своими острыми глазами. — Это ты делаешь предположения. Но допустим, ради аргумента, что я вербовал широко. Что я находил блестящих, надломленных людей в городах по всей стране и показывал им истину, которую уже невозможно развидеть. Что я давал им цель, направление и инструменты, необходимые, чтобы завершить свою работу. И что бы ты тогда почувствовал?

	— Я был бы ещё больше настроен их остановить.

	— Правда? Или ты бы понял, насколько тщетны твои усилия? Ты не можешь быть везде одновременно, доктор Стерлинг. Ты не можешь предотвратить каждое убийство. И каждый раз, когда ты не успеваешь, каждый раз, когда находят очередное тело, ты будешь гадать, не станет ли именно этот раз тем самым, который наконец тебя сломает.

	Майлз встретил взгляд Кейна прямо. — Ты пытаешься залезть мне в голову.

	— Я уже у тебя в голове. Я там с тех пор, как ты впервые прочёл мои манифесты и начал связывать убийства с элементами. Ты провёл столько времени, изучая меня, пытаясь понять мою философию, что, наверное, предскажешь, о чём я думаю, лучше, чем большинство людей в твоей жизни. — Голос Кейна стал тише. — Вопрос в том, помогает тебе это знание или уничтожает.

	— Я не такой, как ты. Не ни капли.

	— Ну разумеется, не такой. У тебя есть эмпатия, совесть и все эти человеческие ограничения, которые делают тебя уязвимым. Но есть в тебе и кое-что, что меня завораживает. Ты умеешь видеть закономерности, которые другие упускают. В чём-то ты мыслишь, как я, и потому так успешно выслеживаешь моих учеников.

	— Если я мыслю, как ты, значит, я знаю: ты не станешь отвечать на мои вопросы прямо.

	— Опять этот учёный. Вечно вам подавай твёрдые факты. — Кейн пошевелился на стуле, и цепи тихо звякнули. — Что ж. Будут вам факты. Работа продолжится — здесь я или на свободе. Поймаете вы ещё десять учеников или пятьдесят — неважно. Идеи, которые я посеял, не убить арестами и сроками. Они прорастут, разойдутся во все стороны и проявятся так, как вы и представить не сможете.

	— Это не ответ.

	— Другого ответа вы не получите. — Лицо Кейна изменилось, стало строже. — Но вот что я вам скажу, доктор Стерлинг. Сколько ни прогнозируйте и ни анализируйте — вы всё равно не сумеете опередить это.

	— Когда будет следующий удар?

	— Суровый, храбрый вопрос! Но, разумеется, сказать я не могу. К тому же даже если бы вы знали, остановить это по-настоящему всё равно невозможно. Завтра вы можете арестовать пятьдесят учеников — и всё равно останутся другие, готовые довести дело до конца. — Кейн снова подался вперёд. — Вам не победить, доктор Стерлинг. Максимум, на что вы можете надеяться, — выжить. И судя по тому, как вы вымотаны, как на вас сказываются панические приступы, как вы, вероятно, слишком много пьёте и слишком мало спите, я не уверен, что даже этого вам надолго хватит.

	Майлз резко поднялся; стул со скрежетом прошёлся по полу. Охранники у двери напряглись, но не двинулись. Он смотрел сверху вниз на Кейна — на человека, устроившего столько смертей и страданий, — и чувствовал, как в его понимании что-то смещается.

	Майлз был уверен, что знает, кто такой Кейн: убийца и манипулятор. Блестящий, но сумасшедший бывший профессор, построивший культ на стихийной философии. Но сидя здесь, видя, сколько расчёта таится за этими умными глазами, слыша, с какой точностью Кейн препарировал его психологическое состояние, Майлз понял: Кейн — нечто хуже.

	Он и вправду был гениален. И вправду развращён до предела. И вправду способен устраивать ужасы, которые будут продолжаться ещё долго после его смерти.

	— На этом всё, — сказал Майлз скорее охраннику, чем Кейну.

	— Уже? А мы ведь так плодотворно беседовали. — Кейн улыбнулся. — Обязательно заходите почаще, доктор Стерлинг. Я получаю удовольствие от наших разговоров. Это самая интеллектуально стимулирующая часть моего заключения.

	Майлз подал знак охранникам, и они двинулись, чтобы вывести его. Уходя, он не оглянулся на Кейна, но чувствовал на себе его взгляд, пока дверь не закрылась.

	Моррисон встретил его в коридоре и повёл обратно через посты безопасности. Обратный путь показался длиннее, чем дорога сюда. Мысли Майлза кипели — от всего, что сказал Кейн, и от всего, о чём умолчал. Насмешки про Сиэтл. Отказ назвать конкретные числа. Обещание, что работа продолжится — сколько бы учеников они ни поймали.

	Моррисон отпер последнюю дверь, и Майлз шагнул в послеполуденный солнечный свет. Он постоял мгновение, вдыхая свежий воздух и пытаясь стряхнуть ощущение, будто Кейн получил от их разговора ровно то, чего хотел.

	Майлз дошёл до машины, сел и положил руки на руль. Он приехал за ответами. Хотел хоть понять, сколько ещё это продлится. А вместо этого получил подтверждение худших страхов. Ученики Кейна будут продолжать убивать. А сам Кейн, запертый в федеральной тюрьме, всё равно оставался самым опасным и самым безумным человеком, с каким Майлз когда-либо сталкивался.

	ЧЕТЫРЕ

	 

	Клайд Ньюсом навёл телескоп на звёздное скопление Плеяды, когда заметил, как что-то движется через поле зрения. Он чуть откинулся назад, подкручивая фокус, чтобы проследить за неизвестным объектом. Он двигался слишком медленно для самолёта и был слишком высоко для дрона. Почти как метеозонд — белый, округлый, на фоне тёмного неба. За почти двадцать лет, что он всматривался в ночной небосвод, ему уже доводилось видеть такие несколько раз.

	Клайд жил в маленьком домике, прилепившемся к утёсам к северу от Малибу, где светового загрязнения было так мало, что звёзды можно было разглядывать как следует. Он занимался этим с тех пор, как ушёл на пенсию после работы учителем физики в старших классах. За всё это время ему попадалось многое: спутники и самолёты, а порой — обломок космического мусора, сгорающий при входе в атмосферу. Но метеозонды ночью — это было необычно.

	Он снова подстроил телескоп, выводя объект в более чёткий фокус. Он и правда был шарообразным — наверное, метра два с половиной или три в диаметре, судя по его приблизительным прикидкам высоты. Но что-то в нём не сходилось. Он двигался не так, как должен двигаться обычный метеорологический шар. И ещё Клайд был уверен, что это не дрон, потому что сейчас, кажется, каждый идиот, хоть раз державший в руках игровую приставку, обзавёлся дроном. И нет… это был не дрон.

	Клайд достал телефон и пролистал контакты, пока не нашёл Рэя Хатчинса. Рэй работал в Федеральном управлении гражданской авиации в региональном отделении Лос-Анджелеса и помогал Клайду опознавать загадочные объекты в небе столько раз, что и не сосчитать. Гудки прозвучали четыре раза, прежде чем Рэй ответил.

	— Клайд, уже почти одиннадцать вечера, — сказал Рэй. — Надеюсь, оно того стоит. Типа космического корабля или чего-то такого. НЛО.

	— Теперь это называют НАЯ.

	— Заткнись.

	— Тут наверху что-то странное, — сказал Клайд. — Похоже на метеозонд, но движется так, что не укладывается в голову.

	— Где ты его видишь?

	— Примерно на тридцать градусов над горизонтом, идёт на северо-восток. Высота — тысяч двенадцать-пятнадцать метров, но это так, на глаз.

	Рэй на секунду замолчал.

	— Подожди. Сейчас проверю системы отслеживания.

	Клайд услышал, как Рэй стучит по клавиатуре. Он держал телескоп наведённым на объект, пока ждал. Тот продолжал дрейфовать на северо-восток с виду ровным ходом.

	— На радаре на такой высоте ничего не вижу, — сказал Рэй. — Твоя точная позиция?

	Клайд отбарабанил координаты, и Рэй их вбил.

	— Так, вижу тебя. В твоём секторе сейчас ничего не запланировано. Ни коммерческого трафика, ни военных учений. Ты уверен, что это не просто высотный самолёт, который поймал лунный свет?

	— Он движется не как самолёт. Он скорее дрейфует, чем летит.

	— Тогда, может, и правда метеозонд. Дай-ка я позвоню в Национальную метеослужбу, узнаю, не запускали ли они сегодня что-то, что могло бы до сих пор быть там. Подожди.

	Рэй поставил его на удержание, а Клайд подстроил ведение телескопа, чтобы не потерять объект. Чем дольше он наблюдал, тем сильнее убеждался: с движением что-то не так. Метеозонды обычно поднимаются почти вертикально, пока не лопнут. А этот смещался вбок, словно был к чему-то привязан.

	Рэй вернулся на линию.

	— Поговорил с дежурным в НМС. На ночь у них запусков нет, и ничего с утра не должно было оставаться в воздухе. Сейчас они проверяют университеты и частные метеостанции, но пока похоже, что то, что ты видишь, неофициальное.

	— Может, это чей-то любительский?

	— Возможно, но они обязаны подавать уведомления о полёте. И большинство любительских шаров так высоко не поднимаются. — Рэй помолчал. — Ты говорил, он странно движется?

	— Да. Дрейфует на северо-восток и при этом чуть-чуть снижается. Будто что-то тянет его вниз.

	— Наверное, просто гелий выходит. Рано или поздно все они опускаются. Просто странно, что никто не признаётся, что это их.

	Клайд увеличил кратность, выводя объект в максимально резкий фокус, на который была способна оптика. Теперь шар занимал весь обзор, и стали различимы детали. Это был не один шар — там было несколько, сбившихся в гроздь. А под ними, на чём-то похожем на тросы или верёвки, висело что-то тёмное… и до боли знакомой формы. Клайд на миг откинулся, потом взглянул снова — просто чтобы убедиться.

	У него ухнуло в животе.

	— Рэй, к нему что-то прикреплено.

	— В смысле прикреплено?

	— Под шарами что-то висит. Не могу толком разглядеть, но по форме похоже на… — голос Клайда оборвался, когда мозг наконец осознал увиденное. — Боже мой.

	— Что? Клайд, что там?

	— Это человек. Рэй, к этим шарам прикреплён человек.

	— Что? Ты уверен?

	Руки Клайда дрожали так, что изображение в подзорной трубе ходило ходуном. Он упёрся в крепление, заставил себя успокоиться и посмотрел снова. Теперь ошибиться было невозможно. В каком-то подобии страховочной системы висела человеческая фигура — руки и ноги безвольно болтались. Расстояние не позволяло разглядеть подробности, но силуэт был безошибочно человеческим.

	— Уверен. Это человек. Он просто висит там.

	— Господи Иисусе. — Профессиональное спокойствие Рэя треснуло, внутрь просочилась паника. — Так. Так, надо вызывать экстренные службы. Ты сможешь продолжать сопровождать их? Нужно понять, где он приземлится.

	— Они идут на северо-восток вдоль побережья. Если сохранят этот курс, над горами Санта-Моники будут минут через десять.

	— Я прямо сейчас звоню в службу спасения по номеру сто двенадцать. Оставайся на линии.

	Клайд услышал, как Рэй кричит кому-то в офисе, затем — как где-то звонит другой телефон. Клайд не отрывался от окуляра, ведя фигуру взглядом, пока та плыла по небу. Человек не шевелился. Он висел в системе совершенно обмякший — то ли без сознания, то ли уже мёртвый.

	— Клайд, мне подключают экстренные службы. Им нужны твои координаты и курс объекта.

	Клайд повторил данные; голос звучал механически, пока он пытался переварить происходящее. Этого не могло быть. Люди не летают по небу, привязанные к метеозондам. Должно быть, какая-то авария… или, может, рекламная выходка, которая пошла наперекосяк.

	— На какой высоте ты сказал? — спросил Рэй.

	— Может, двенадцать тысяч метров. А может, и выше.

	— На такой высоте нужен кислород. Если он там хоть сколько-то пробыл без него… — Рэй не договорил.

	В трубе что-то шевельнулось, и внимание Клайда резко обострилось. Один из шаров начал странно деформироваться, раздуваясь как-то неправильно. Клайд уже раскрыл рот, чтобы сказать, но шар лопнул.

	Звук на такой высоте до него не долетел, но он видел это собственными глазами. Шар просто взорвался, разлетевшись белыми клочьями, которые унесло ветром. Остальные шары сместились, и фигура провалилась на несколько метров, пока оставшиеся не приняли на себя вес.

	— Один шар только что лопнул, — сказал Клайд. Собственный голос показался ему чужим, словно издалека.

	— Он снижается?

	— Да, но медленно. Остальные шары ещё держат.

	Клайд смотрел, как лопнул ещё один шар. Потом ещё. Теперь фигура падала рывками — каждый раз, когда очередной шар выходил из строя. Оставшимся не хватало подъёмной силы; они начали сдавать всё быстрее.

	— Рэй, он падает. Шары все лопаются и… Господи…

	— Куда? Клайд, куда он упадёт?

	Но Клайд не смог ответить. Он застыл, прижав глаз к окуляру, и смотрел, как последние шары сдаются и фигура начинает падать всерьёз. Стропы и тросы превратились в кувыркающийся клубок, когда власть взяла гравитация. Человек падал над тёмными горами, становясь всё меньше и меньше, пока Клайд не потерял его совсем — он растворился на фоне рельефа внизу.

	— Клайд? Клайд, ты меня слышишь?

	— Он упал. — Голос Клайда вырвался шёпотом, почти вздохом. — Я только что видел, как человек упал с двенадцати тысяч метров.

	 

	ПЯТЬ

	 

	Заместитель шерифа Карлос Мартинес съехал с грунтовки и поставил патрульную машину позади пикапа, принадлежавшего туристу, который позвонил утром и сообщил о жуткой находке, с которой всё и началось. Мужчина стоял ярдах в пятидесяти от Мартинеса, спиной к нему, и смотрел на что-то на земле. Вокруг в рассветном свете пустыня Мохаве была залита розовым и золотым; низкое солнце отбрасывало длинные тени на песок и редкий кустарник.

	Мартинес схватил рацию и бутылку с водой и вышел в утренний зной. Уже было под тридцать градусов, а день едва начался. К полудню здесь будет настоящая печь.

	—Департамент шерифа, — окликнул Мартинес, подходя ближе. — Это вы звонили насчёт тела?

	Турист обернулся. Ему было под сорок; лицо обветренное, снаряжение — явно дорогое. Руки у него слегка дрожали. — Ага. Я вышел на утреннюю прогулку и чуть не наступил… на это.

	Мартинес проследил за его жестом и увидел, что привело его сюда.

	Тело лежало в воронке из взрыхлённого песка; место удара отчётливо выделялось на фоне ровной, как стол, пустыни. За пятнадцать лет службы Мартинес видел немало смертей, но это было что-то иное. Тело рухнуло с такой силой, что выбило в песке углубление почти в метр. Он старался прежде всего держаться за эту мысль — за сам факт удара, — а не за то, во что превратилось тело.

	Он медленно подошёл, уже доставая телефон, чтобы сделать снимки. Судя по тому, что осталось от черт, жертва была женщиной. На ней была спортивная одежда — шорты и майка; удар и волочение по пустынной земле изодрали ткань в клочья. Вокруг торса и ног всё ещё был затянут страховочный пояс — такой используют для скалолазания или промышленных работ. В ремнях запутались полоски белого материала, похожие на остатки шаров, а из мусора свисал обрывок проводки.

	Травмы были чудовищными. Мартинес видел тела после автокатастроф и падений с крыш, но такого — никогда. До этой минуты самым страшным, что ему доводилось видеть, было самоубийство: прыгун, который рыбкой нырнул с высоты восемнадцатого этажа.

	Но здесь было хуже. Ударная сила, насколько он мог судить, переломала каждую кость. Конечности были вывернуты под невозможными углами. Песок вокруг почернел от крови, которая уже начинала подсыхать на жаре. То, что осталось от головы, напомнило ему декабрьские тыквы — те, что после Хэллоуина выбрасывают с крылец.

	— Вы ничего не трогали? — спросил Мартинес туриста.

	— Нет. Господи, нет. Я понял, что это такое, и сразу позвонил в службу спасения 112.

	— Сколько времени прошло?

	— Минут двадцать, наверное. Я стоял тут и следил, чтобы никто другой не наткнулся раньше вас… или зверьё какое, ну вы понимаете.

	Мартинес кивнул и обошёл периметр места удара, фотографируя с разных ракурсов. Пояс точно не был парашютным снаряжением. Ни ранца с парашютом, ни высотомера, ни запасного купола. Только ремни и эти белые полоски, которые, если гадать, выглядели как обрывки метеозондов. Нелепица, конечно, но выглядело именно так.

	Он приблизил на камере телефона то, что осталось от лица, и сделал несколько снимков, хотя знал: потом смотреть будет невозможно. Господи, это было ужасно. Голова раскололась при ударе, так что глаза… ну, они были не там, где должны быть. Рот застыл в выражении, которое могло быть криком, но понять было трудно — челюсть была уничтожена полностью. Мартинесу пришлось на секунду отвернуться и вдохнуть.

	— Как думаете, что случилось? — спросил турист. — Несчастный случай с парашютисткой?

	— Пока не знаю. Вы что-нибудь видели или слышали прямо перед тем, как нашли её? Самолёты, вертолёты?

	— Нет. Ничего такого.

	— Часто здесь бываете?

	— Ну… раза три в месяц. Я тут по тропам бегаю. И да, я знаю, что немного сошёл с тропы, но это вроде как срезка, и—

	Когда он заметил, что Мартинес уже не слушает, турист умолк.

	Мартинес описал вокруг тела более широкий круг, выискивая любые следы. Он нашёл ещё несколько кусков белого материала, зацепившихся за деревья джошуа и полынный кустарник. Точно обрывки шаров. Что бы ни произошло, жертва была привязана к шарам, которые лопнули на высоте. И что, ради всего святого, она делала, пристёгнутая к метеозондам… ну, это и было главным вопросом.

	Он достал телефон и позвонил в участок, сам не понимая, как вообще это объяснять. Сержант ответил на второй гудок.

	— Мартинес, что у тебя?

	Вот уж действительно чертовски хороший вопрос, — подумал Мартинес. — Женщина, погибшая в пустыне, примерно в восьми милях к востоку от Палмдейла. Травмы соответствуют падению с… ну, с огромной высоты. На ней страховочная система, но ни парашюта, ни снаряжения для прыжков. На месте есть обрывки того, что, по-моему, может быть метеозондом.

	Сержант на секунду умолк.

	— Метеозонд?

	— Так точно, сэр. Похоже, её подвесили на них, а потом они лопнули или почему-то отказали.

	— Это… Господи, это что, новая забава для идиотов из экстремального спорта?

	— Нет, сэр, не думаю.

	— Ладно, — с тяжёлым вздохом сказал сержант. — Оцепи место и вызывай коронера. Я свяжусь с федералами.

	У Мартинеса холодом свело желудок.

	— ФБР? Зачем?

	— На прошлой неделе пришла ориентировка: сообщать о любых странных смертях, которые могут быть связаны с делами «элементалиста», о которых сейчас трубят все новости. А если спросить меня, женщина, подвешенная к метеозондам и сброшенная с высоты, звучит довольно странно.

	— Понял. Буду ждать коронера и ФБР.

	Мартинес завершил звонок и снова посмотрел на тело в песке. Дела «элементалиста». Он видел сюжеты и читал сводки. Каждый убийца использовал в качестве способа убийства разный элемент из периодической таблицы. Он попытался вспомнить, какие элементы уже были. Кислород, азот, ртуть. Ещё какие-то — не вспомнить. В общем, логично: такая дичь, такая мрачная странность и должна всплыть где-нибудь рядом с Лос-Анджелесом.

	Какой элемент здесь? Гелий, может быть? Газ, которым наполняют метеозонды. Или дело вообще в атмосферных газах. Он слишком плохо знал химию, чтобы гадать со знанием дела.

	Турист отошёл к своему пикапу и сидел в тени поднятого борта, потягивая воду из бутылки. Мартинес подошёл к нему.

	— Мне нужно, чтобы вы задержались ещё ненадолго. ФБР захочет с вами поговорить.

	— ФБР? — брови туриста поползли вверх. — С чего бы ФБР интересоваться несчастным случаем в походе?

	Мартинес не хотел говорить лишнего и просто сказал:

	— Просто… побудьте здесь, ладно?

	— Да, могу.

	Мартинес вытащил телефон и принялся набрасывать первичный рапорт, пока детали свежи. Женщина, на вид чуть за тридцать. Спортивного телосложения. Страховочная система, обрывки метеозонда. Место удара соответствует падению с терминальной скоростью с огромной высоты. Он на мгновение остановился и поднял глаза к небу — ясному и голубому теперь, когда солнце окончательно взошло. Эта женщина падала сквозь это небо где-то ночью. Была ли она в сознании? Понимала ли, что происходит?

	Больно ли было в момент удара — или всё случилось мгновенно?

	Мартинес тряхнул головой и вернулся к рапорту. Это не те вопросы, на которые ему нужно отвечать. Это забота ФБР и тех, кого они пришлют сюда принять расследование.

	Ему оставалось лишь оцепить место и ждать.

	ШЕСТЬ

	 

	Майлз уставился в экран ноутбука, прокручивая очередную подборку новостных заметок, отмеченных системой Сары Ким. Алгоритм, который она построила, был изощрённым: он тянул данные из полицейских сводок, местных новостных сайтов и отчётов коронеров по всей стране. Он вылавливал ключевые слова вроде «необычный», «необъяснимый», «странный», «подозрительные обстоятельства». В результате получалась ежедневная выжимка самых странных смертей Америки. К несчастью, Майлз уже начал воспринимать большинство совпадений как нечто обыденное и скучное.

	Большинство было ровно таким, каким и ожидаешь. Передозировки наркотиков с причудливыми примесями. Несчастные случаи с сельхозтехникой или промышленными механизмами. Изредка — убийство, выделявшееся жестокостью или местом. Майлз научился быстро пробегать глазами, выискивая закономерности, которые могли бы указывать на работу последователя «элементалиста».

	Сегодняшняя сводка включала в себя мужчину из Айдахо, которого нашли мёртвым в собственном подвале: вокруг тела было рассыпано восемь разных видов удобрений. Местная полиция решила, что это какое-то случайное отравление — мол, смешал химикаты, которые смешивать не следовало. В Теннесси умерла женщина: её искусали сотни ос, каким-то образом пробравшихся в запертую спальню. В Орегоне кто-то утонул в собственной джакузи, хотя глубина воды там была меньше метра двадцати.

	Смерти, безусловно, странные. Но ни одна из них не кричала Майлзу: «ученик». В убийствах Элементалиста чувствовалась точность, намеренность — то, что отделяло их от случайных происшествий или преступлений на эмоциях. Последователи Кейна планировали всё до мелочей и выбирали жертв по конкретным критериям. На их фоне эти смерти казались хаотичными. Да и, если честно, большинство из них. Но пока что это был самый тщательный и всеобъемлющий подход.

	Майлз сделал пометки по нескольким случаям, которые стоило бы проверить, и уже потянулся закрыть ноутбук, когда в дверь кабинета постучали.

	— Войдите.

	Вик Стоун вошла и закрыла за собой дверь. На ней были тёмные брюки и пиджак; волосы стянуты назад в практичную причёску, будто она пришла прямо с другого совещания. Лицо у неё было серьёзное — так, что Майлз сразу насторожился. Они так часто работали вместе, что обычно её манера и выражение лица были куда более расслабленными и почти радостными. Но только не сейчас.

	— Нам нужно в Калифорнию, — без предисловий сказала она.

	Майлз откинулся на спинку кресла, пытаясь понять, шутит она или нет. Но её выражение опять же подсказывало: сейчас не до шуток.

	— Когда?

	— Сегодня. Хейз хочет, чтобы мы сели на рейс во второй половине дня.

	— Что в Калифорнии?

	— Два тела. Оба сброшены с огромной высоты. Местные шерифы думают, что это может быть связано с делами Элементалиста.

	Скепсис поднялся в Майлзе сам собой. В своей ежедневной лавине странных смертей он о таком не читал. Впрочем, истории вроде той, что принесла Вик, обычно доходили до обычных новостных лент только через день-два.

	— «Может быть»? — переспросил он. — Вик, Калифорния в пяти тысячах километров отсюда. Ты говоришь, Хейз хочет, чтобы мы перелетели всю страну из-за «может быть»? Похоже на пустую трату времени и ресурсов.

	— Это не только «может быть». — Вик достала телефон и пролистала заметки. — Одно тело нашли утром в пустыне Мохаве. Женщина, около тридцати, на ней страховочная обвязка, а в ремнях запутались обрывки метеозонда. По месту удара видно: падение как минимум с девяти тысяч метров.

	— А второе?

	— Вот тут и самое интересное. Вчера ночью астроном-любитель по имени Клайд Ньюсом заметил что-то в небе у побережья Калифорнии. Сначала он решил, что это метеозонд, но, присмотревшись, увидел: к нему прикреплён человек. Он позвонил знакомому в Федеральное управление гражданской авиации, и тот сверился с Национальной метеорологической службой — никаких официальных запусков шаров не было запланировано.

	Майлз подался вперёд.

	— Они видели это вживую?

	— Да. Ньюсом сопровождал объект в телескоп, пока его приятель координировал действия со службами спасения. Они наблюдали, как один за другим лопаются несколько шаров, и как падает жертва. Тело нашли сегодня утром в горах Санта-Моника.

	— Метеозонды. — Майлз поднялся и подошёл к окну. Из его кабинета открывался вид на парковку — ничего живописного, но ему нужно было двигаться, пока он всё это переваривал. — Это гелий. Инертный газ. Вписывается в элементальную схему.

	— Хейз думает так же. Он хочет, чтобы ты, я и Сара Ким как можно скорее оказались на месте, в Лос-Анджелесе.

	Майлз обернулся к ней.

	— Сара тоже летит?

	— Хейз настоял. Считает, что без её аналитического склада тут не обойтись. — Вик на миг замялась. — И, если честно, по-моему, он прав. Если это ещё один ученик, нам понадобится любая помощь, какую только можно. Логично, чтобы она была там с нами.

	Майлз медленно кивнул, и по мере того, как до него доходили подробности, скепсис таял. Метеозонды. Смерть на глазах у свидетеля. Две жертвы примерно в одном районе — и один и тот же невозможный способ. Это уже не «может быть». Более того, он вдруг почувствовал тревогу.

	— Ладно. Когда вылетаем?

	— Хейз хочет посадить нас на рейс в 13:30. Значит, у нас примерно девяносто минут, чтобы собрать вещи и скоординироваться с полевым офисом в Лос-Анджелесе. — Вик взглянула в телефон. — Ким уже предупредили. Она будет здесь через двадцать минут.

	Майлз захлопнул ноутбук и начал собирать папки, которые понадобятся.  

	— Я заберу свою тревожную сумку из машины. Что ещё известно о жертвах?

	— Пока немного. Первую уже опознали: Аманда Паркер, тридцать два года, из Лос-Анджелеса. Работала профессиональной парашютисткой. Вторую жертву пока не установили, но предварительное описание — женщина, примерно того же возраста.

	— Парашютистка, — сказал Майлз скорее себе, чем Вик. — Человек, всю жизнь прыгавший с самолётов, погибает от того, что её отправили в небо без малейшего контроля.

	— Ирония от меня тоже не ускользнула. — Вик направилась к двери. — Я сделаю пару звонков в Лос-Анджелес. Встретимся здесь через пятнадцать?

	— Я буду.

	Вик ушла, и Майлз на миг остался один в кабинете, глядя на разложенные по столу материалы. Ещё один ученик. Ещё одна стихия. Ещё одна группа жертв, погибших потому, что Гэбриел Кейн убедил кого-то: убийство — это форма очищения. Он вспомнил разговор с Кейном в тюрьме. Насмешки о том, сколько учеников всё ещё на свободе. О том, что дело продолжится, сколько бы их ни поймали. Кейн оказался прав — и Майлз ненавидел его за это.

	Майлз схватил куртку и направился в паркинг. Тревожная сумка лежала в багажнике его машины — всегда собранная, всегда готовая. Одно из уроков последнего года: нужно быть готовым сорваться в любую минуту. Ученики Элементалиста по расписанию не работают.

	Когда он вернулся в кабинет, Сара Ким уже была там — прислонилась к его столу, у ног стояла её сумка. Она подняла взгляд, и Майлз сразу заметил что-то в её выражении. То же беспокойство, которое раньше видел на лице Вик.

	— Привет, — сказала Ким. — Готов к Калифорнии?

	— Настолько, насколько вообще можно. Тебя уже нормально ввели в курс дела?

	— Только по верхам. Час назад Хейз переслал мне список пунктов и кое-какие детали. — Ким недоверчиво покачала головой. — Метеозонды, наполненные гелием. Это же наша стихия, да? Гелий — второй благородный газ в периодической таблице.

	— Я тоже так думаю. Точно узнаем, только если найдём манифест, но методика укладывается в почерк Кейна.

	— И свидетели, — добавила Ким. — Тот астроном-любитель и его контакт в Федеральном управлении гражданской авиации. Это колоссально. У нас ещё никогда не было, чтобы кто-то видел одно из этих убийств в реальном времени.

	— Если они смогут дать полезную информацию. Смотреть в телескоп с нескольких километров — не то же самое, что быть на месте.

	— Всё равно это больше, чем мы обычно имеем.

	Тут появилась Вик — быстрым шагом, с толстой папкой распечаток в руках.

	— Полевой офис в Лос-Анджелесе нас ждёт. У них команда готова провести инструктаж, как только приземлимся, и они координируются с местными шерифскими управлениями по обоим местам преступлений. Они надеются, что по второму телу будет точное опознание к тому времени, как мы туда доберёмся.

	Ким подняла сумку, но к двери не пошла. Она снова смотрела на Майлза тем самым выражением, и он почувствовал, как терпение начинает сдавать.

	— Что? — спросил он резче, чем собирался.

	Ким глянула на Вик, остановившуюся у двери. Между ними промелькнула какая-то немая реплика, которую Майлз не сумел прочитать, но смысл понял. Они в последнее время говорили о нём; это был тот самый взгляд.

	— Майлз, — осторожно начала Ким, — прежде чем мы выйдем, мы просто хотим убедиться, что ты с этим справишься. Перелёт через всю страну по новому делу — так скоро после Сиэтла.

	— Я в порядке. Прошло достаточно времени.

	— Ты уверен? — Вик отошла от двери, голос у неё был мягкий, но твёрдый. — Потому что мы с агентом Ким обе заметили, что тебе тяжело с тех пор, как ты вернулся. И мы за тебя переживаем.

	Майлз почувствовал, как в груди поднимается жар.  

	— Вы двое обсуждали меня.

	— Да, — просто сказала Вик. — Потому что ты нам небезразличен, и мы видим, что тебе плохо. Это не упрёк, Майлз. Мы просто честны.

	— Я хожу к терапевту. Я с этим разбираюсь.

	— А разбираешься ли? Потому что со стороны кажется, будто ты просто прёшь вперёд, даже не пытаясь по-настоящему пережить то, что с тобой произошло в той камере.

	Майлз переводил взгляд с одной на другую, чувствуя себя загнанным их заботой.  

	— Чего вы от меня хотите? Чтобы я сказал, что мне снятся кошмары? Что я не могу зайти в лифт, не чувствуя, как мне сдавливает грудь? Я знаю, что сейчас мне хреново. Но у нас два трупа в Калифорнии и где-то там ещё один ученик, который планирует чёрт знает что. Так что простите, если у меня нет времени разваливаться.

	— Никто не просит тебя разваливаться, — сказала Вик. — Мы просим тебя заботиться о себе, пока ты делаешь эту работу.

	— Я забочусь о себе. Я хожу на терапию, — повторил он. — Я держусь.

	Сара и Вик снова переглянулись, и Майлз понял: они ему не верят. Да он и сам себе едва верил. Но он также знал: отойти от этого дела — не вариант. Не когда люди умирают. Не когда сеть Кейна всё ещё действует.

	— Послушайте, — сказал Майлз, заставляя голос смягчиться, — я ценю вашу заботу. Правда. Но мне нужно, чтобы вы обе доверяли: свои пределы я знаю. Если бы я не мог делать эту работу, я бы так и сказал. Я не собираюсь подставлять расследование из-за собственных проблем.

	Вик долго смотрела на него, потом медленно кивнула.  

	— Ладно. Но мы будем следить, Майлз. Если нам покажется, что ты взял на себя слишком много, мы скажем. Обе.

	— Справедливо, — ответил он, делая всё, чтобы проглотить поднимающуюся злость, грозившую захлестнуть его.

	Ким снова подняла сумку, хотя вид у неё оставался сомневающийся.  

	— Хейз отдельно просил меня присматривать за тем, как это дело на тебя влияет. Он тоже переживает.

	— Значит, Хейз в курсе этой вашей «профилактической беседы», которую вы тут устроили? — спросил он; слова прозвучали куда горше, чем он хотел.

	— Это не беседа, — сказала Вик. — Это коллеги присматривают друг за другом. И да, Хейз знает о наших опасениях. Отчасти поэтому он и хотел, чтобы на этом деле были мы трое. Он считает, тебе нужна поддержка.

	Майлз хотел возразить, хотел настоять, что ему не нужно, чтобы за ним следили, будто он хрупкий. Но правда была в том, что поддержка ему, вероятно, и правда нужна — даже если принять её означало почувствовать себя слабым.

	— Мы можем уже идти? — спросил Майлз. — Если будем и дальше стоять тут и обсуждать моё психическое здоровье, мы опоздаем на рейс.

	Вик схватила свою сумку и направилась к двери.  

	— Тогда двигаемся. Если понадобится, продолжим этот разговор в самолёте.

	— Нет, не продолжим, — выплюнул Майлз, двигаясь к выходу. — Разговор окончен.

	Все трое вышли из кабинета Майлза и направились в паркинг, окружённые плотным облаком напряжения. Пока они шли, Майлз чувствовал, как обе женщины следят за ним краешком глаза — оценивают, контролируют и готовы вмешаться, стоит ему подать признаки того, что он вот-вот сломается.

	Он понимал, почему они тревожатся. В каком-то смысле он даже был им благодарен. Но их забота ощущалась ещё и давлением — ещё одной вещью, с которой ему приходилось справляться, пытаясь просто делать свою работу.

	Они добрались до машины Вика и закинули сумки в багажник. Пока Вик заводил двигатель, Майлз вытащил телефон и увидел, что помощник Хейза прислал по электронной почте материалы дела — пока совсем скудные, на такой ранней стадии. Две жертвы. Метеозонды. Гелий — вероятнее всего. По мнению Майлза, ещё один ученик и правда взялся за дело.

	И Майлз летел через всю страну, чтобы остановить его — и пусть хоть панические атаки, кошмары и обеспокоенные коллеги катятся к чёрту.

	СЕМЬ

	 

	Центральный участок полиции Лос-Анджелеса располагался на Шестой улице в даунтауне. Современное здание больше походило на офисный комплекс, чем на привычное отделение. Майлз вошёл следом за Виком и Сарой Ким, радуясь кондиционеру после пути от арендованной машины. Поздняя послеобеденная жара давила, такая, от которой даже дышать — труд.

	Дежурный в форме направил их на второй этаж, где у конференц-зала ждал детектив Луис Моралес. Ему было чуть за сорок, волосы с проседью, а в лице — усталость человека, повидавшего слишком много мест преступлений. Приветствуя их, он крепко пожал руку. В его манере не было ни мягкости, ни ожесточённости — и Майлз решил, что этот человек ему нравится, сразу же.

	— Агенты, — сказал Моралес, кивнув каждому из троих по очереди. — Спасибо, что так быстро добрались. Моя напарница уже внутри, раскладывает материалы по делу.

	
— Замечательно, — сказала Вик. — Мы ценим сотрудничество, детектив.

	Моралес провёл их в конференц-зал, где другая детектив раскладывала папки на столе. Она была моложе Моралеса, на вид лет тридцати с небольшим, тёмные волосы коротко острижены, «под пикси».

	— Это детектив Бриттани Ричардс, — представил Моралес. — Она взяла первое дело.

	Ричардс подняла взгляд и подарила им короткую улыбку, которая тут же угасла.

	— Добро пожаловать в Лос-Анджелес. Хотелось бы, чтобы повод был лучше.

	Они расселись вокруг стола, и Ричардс открыла первую папку, показав фотографии с места преступления. Майлз подался вперёд, разглядывая их и стараясь ничего не трогать, пока Ричардс не скажет, что можно. Ему пришлось сначала отвести глаза: он не ожидал увидеть нечто настолько жуткое. Труп был в худшем состоянии из всех, что ему доводилось видеть.

	— Это Аманда Паркер, тридцать два года, — сказала Ричардс. — Профессиональная парашютистка и инструктор в «СкайХай Эдвенчерс», на площадке примерно в шестидесяти четырёх километрах от города. Нашли её сегодня утром в пустыне Мохаве, примерно в миле или около того от шоссе. Обнаружил турист, вышедший на тропу на рассвете.

	Вик достала телефон, чтобы делать заметки.

	— Она упала с большой высоты, верно?

	— «Большой» — это мягко сказано. Судмедэксперт считает, что она упала как минимум с шести сотен метров — по анализу траектории и расстоянию до любой возможной точки запуска, — сказал Моралес.

	Майлз внимательнее вгляделся в снимки. Тело Паркер было чудовищно изуродовано падением, конечности вывернуты под неестественными углами. Песок вокруг ясно показывал силу удара.

	Майлз указал на то, что на краю одного снимка выглядело как серебристый тент, хотя он почти не сомневался, что это на самом деле.

	— Метеозонды, да?

	— Метеозонды, — подтвердил Моралес. — Когда мы нашли тело, к системе ремней всё ещё было прикреплено несколько десятков сдувшихся шаров. Длинные шнуры запутались вокруг рук и ног. Вся конструкция была рассчитана на то, чтобы поднять её в воздух и нести по ветру, пока шары не сдуются окончательно или не лопнут.

	Моралес достал дополнительные фотографии: белые латексные обрывки, рассыпанные вокруг тела Паркер по песку. Майлз отчётливо видел шнуры — некоторые всё ещё были завязаны на узлы и тянулись к подвесной системе, стянутой на её груди.

	— Насколько я могу судить, её накачали чем-то или обездвижили. Потом закрепили в этой системе и выпустили, привязав достаточно шаров, чтобы поднять её на сотни метров, — продолжил Моралес. — Господствующие ветра унесли её на северо-восток от места запуска. Когда подъёмная сила пропала, она упала.

	Вик наклонился вперёд, чтобы рассмотреть фотографии внимательнее. — О каких шарах речь?

	— Судмедэксперты насчитали обрывки как минимум от тридцати пяти до сорока шаров, — сказала Моралес. — Обычные латексные метеозонды, такие в интернете продаются. Ничего экзотического и специального.

	От этой простоты у Майлза по спине пробежал холодок. Способ был до ужаса незамысловатым. Не нужны ни самолёты, ни сложное оборудование. Только шары, гелий и терпение.

	— И ещё кое-что… — добавила Моралес.

	Она достала ещё одну фотографию, и хотя Майлз уже ожидал чего-то подобного, его всё равно обожгло вспышкой паники и дрожащей злостью. На снимке был один лист плотного картона, примотанный к одному из шаров толстыми слоями упаковочного скотча. Он был исписан — набранный на печати текст. Майлз наклонился ближе и прочитал.

	Эти люди — воры воздуха. Пока те, кто внизу задыхается и хватается за те крохи кислорода, что ещё остались, эти паразиты поднимаются всё выше и выше, нажираясь воздухом, который им никогда не предназначался. Они сделали воровство своей профессией, часами каждый день проводя там, где кислорода всё меньше, пожирая то, что принадлежит тем, чьи лёгкие сражаются за каждый вдох.

	Элементалист показал нам правду: высота — это привилегия, а не право. Кто взбирается выше всех, тот должен падать дальше всех. Пусть они испытают истинное вознесение — пусть гелий унесёт их туда, где они сами никогда не бывали. Пусть поймут, что значит красть дыхание у достойных. Пусть вернутся на землю такими, какими и должны были оставаться: приземлёнными, смиренными и неподвижными.

	— Ну, по-моему, тут прямым текстом чувствуется влияние Кейна, — сказал Майлз.

	— Думаете, 
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